






LOCA BRANDOM 


CANTOS 

AFROCUBANOS 

VOIUMI ff 

Cantos a tlegua 

Primera parte 




LIICA BRANDOU 


AFROCUBAN 

SONGS 

VOIUMI f 

Songt for (legua 

First part 



13 CJ 13 13 CJ 3 r ,3 CJ ?J CJ I 


Cantos a (legua 

Primera parte 


(Songs for Elegua - Part 1) 



BIOGRAFIA 
(Biography ) 

Lúea Brandoli nacido en Italia el 
28 de Septiembre de 1967 
(Bom in Italy September 28 of 1967) 
Nato in Italia il 28/09/67 


Cantos Afrocubanos Volume 1, 

Cantos a Elegua Primera Parte © 2008 Lúea Brandoli. 

All rights reserved. No part of this publication may be 
reproduced or transmitted in any form or by any means, 
electronic or mechanical, including photocopy, recording 
without permission in writing from the author. 

Cantos Afrocubanos Volume 1, 

Cantos a Elegua Primera Parte © 2008 Lúea Brandoli. 
Todos los derechos reservados. Ninguna parte de esta 
publicación puede ser reproducida o transmitida en 
cualquier forma o por cualquier medio, electrónico o 
mecánico, incluyendo fotocopia, grabación sin permiso 
por escrito del autor. 


Cover design by: Ellison Goodreau 



J I ) I » J I I I I I I J ) 1 ) )) MlJIlJIlilJ I i i 1 ) lili 1 1 I 1 J 


Introducción 


El objetivo de este libro y de una serie de volúmenes de este tipo que irán a 
salir sobre los cantos afrocubanos, es para que estos se den a conocer. También para 
que aquellos que están interesados en este tipo de manifestaciones folklóricas, 
puedan aprender los cantos en su debido contexto. Además para poder cantarlos en 
clave, cosa muy importante y conocer la melodía y el tiempo. Hay pequeñas 
explicaciones sobre los cantos, pero no se han dado las traducciones porque sería un 
trabajo mucho más complejo y ese tampoco es el objetivo de estos libros. 

Esta es mi experiencia estudiando los cantos, viajando y conociendo los 
varios grupos étnicos de Cuba. Aprendiendo con los sabios, los cantantes viejos y 
con cantantes jóvenes de la nueva generación cubana. Compartiendo y cantando 
tambores en Estados Unidos y en Cuba y tratando de aprender cada día más de esta 
cultura riquísima musicalmente. 

Quiero explicar, que existen miles de cantos de diferentes variedades y de 
diversos grupos étnicos. No voy a escribir acerca de donde vienen estos grupos y de 
su historia, porque esto implicaría hacer unos libros sobre este tema nada más, y no 
es esta la intención. 


Introduction 


The objective of this book and of a series of volumes to follow is to present 
Afro-Cuban songs for those interested in learning them in their rich variety, and in 
their different manifestations in the folkloric life or tradition of Cuba today. These 
volumes will present the songs within their proper context and with the appropriate 
clave, melody and time relationships. Brief notes on the text of the songs are 
included, but is not the purpose of this book to provide very complex translations of 
the song. 

The songs presented here come from my personal experiences and studies in 
my travels and meeting with various ethnic groups of Cuba. I have learned with 
wise oíd master singers, and with the new generation of young Cuban singer. This 
series represents my dedication to sharing and singing in Afro-Cuban religious 
ceremonies, toques, in the United State and in Cuba in my quest to learn more about 
this very rich musical culture. 

It should be noted that there are thousands of songs of many different 
varieties that come from many different ethnic groups. To write about the origins 
and histories of these songs and ethnics groups, I would have to publish a sepárate 
book. The purpose of this book, however, is to present the songs for those interested 
in learning to sing them. 
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LOS CANTOS 


Hay cantos en español, como por ejemplo las rumbas que en sus mayorías son 
cantadas en castellano. También hay cantos de diferentes descendencias Africanas 
como el Yoruba, el Bantu, el Dahomey, así como de descendencia Franco Haitiana y 
de varias otras etnias. 

Muchos cantos los he encontrado en diferentes formas, es decir que el mismo 
canto puede ser cantado en dos o tres maneras diferentes y a veces hasta cinco, seis o 
más. En ocasiones la diferencia depende del lugar o la zona. Por ejemplo, muchas 
veces en Matanzas y en la Habana se canta el mismo canto pero con algunas 
variaciones en las palabras. También en la misma ciudad puede haber diferencias 
sobre un canto entre una casa y otra. Cada cantante sostiene que tiene la letra de los 
cantos de la manera correcta, y todos dicen:"el canto es así, allá están equivocados”. 
"¿Quien tiene la razón?” 

Para saber cual es la forma correcta, hay que buscar el origen de cada canto, 
de donde nace, de donde lo trajeron, quienes fueron los primeros en cantarlo. 
¿Serán los viejos los que saben más? Sin duda ellos son los más sabios, los que tienen 
más experiencia. ¿Que se puede decir acerca de la manera correcta de cantar los 
cantos nuevos? Por nuevos se entienden los inventos, los que se crean, los que la 
juventud viene sacando. Hay otros cantos que le dicen inventos, que son cantos muy 
viejos que han existido desde hace años y que solo ahora han salido a relucir. 
Algunos de estos vienen de otro pueblo u otra zona, y son difundidos por los mismos 
cantantes que viajan y comparten con otros de otra región, y que después hacen 
estos cantos populares. 

Cuando nos referimos a cantos de los cabildos, los cuales son organizaciones 
de etnias de descendencia Africana, como los Arara y Yesa, estos pueden ser 
cantados de la misma manera. Los Arara y Yesa en sus ceremonias usan sus propios 
tipos de tambores para sus cantos. Cuando estos cantos llegan a ser adaptados a los 
tambores bata y a los toques de güiro, que son de la tradición Yoruba, pueden ser 
cantados de la misma forma o sufrir cambios moderados o drásticos. Por ejemplo, el 
siguiente canto: 

“Iye baba yoba iye Orumila iye ” 

Este es un canto a Babalu Aye en el Cabildo Yesa de la ciudad de Matanzas. Sin 
embargo en la Habana este mismo canto es dedicado para el orisha Orula y es 
adaptado a los tambores batá. Aunque también entre tres diferentes cantantes puede 
haber variaciones, de la manera siguiente: 

Ejemplo 1 “Iré iré orna iré Orumila iré ” 

Ejemplo 2 “Iré iré owo iré Orumila iré ” 

Ejemplo 3 “Iré baba lo fefe iré Orumila larishe ” 
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Así como las canciones Arara y Y esa son utilizadas en los toques de batá con 
variaciones de las palabras, otros cantos afro-cubanos algunas veces pueden ser 
cantados con ritmos diferentes de los de su lugar de origen. Por ejemplo hay cantos 
de Santiago de Cuba, como los del Congo Laye y de la Tumba Francesa , adaptados a 
la Makuta, o al Cajón para los muertos. Algunos cantos de Palo también se pueden 
cantar en los toques con tambores batá. En los toques con tambores bembe que en su 
mayoría son cantados en Yoruba, también algunas veces se canta en español. En las 
rumbas, los cantantes muchas veces improvisan cantos de Abakua , de Palo y de 
Yanvalou. También los cantos de orishas, a veces en Matanzas son para un Santo y 
en la Habana se utilizan para otro. Como ejemplo, estos cantos de orishas: 

“Abi ama abi ama abi ama abi awo ” en Matanza es para Elegua 

“Ebi ama ebi ama ebi ama ebi awo ” en Habana es para Yemaya 

“Mowire mowire o baba ala wami oshe Iroko ” en Matanza es para Shango 

“Mowire mowire Obatala ala wami oshe Iroko ” en Habana es para Obatala 

Como estos cantos hay muchos más. 


THE SONGS 

Some Afro-Cuban songs are sung in Spanish, like the rumbas, and these are 
mainly sung in Castilian Spanish. And there are songs of various languages of 
African origin, such as Yoruba, Bantu, the language of Dahomey, songs of Franco- 
Haitian Diaspora sung in French patois. Many others languages can also be found in 
Cuban folkloric music. 

These recordings inelude Afro-Cuban songs I have encountered sung in 
different forms in different places. For example, the same songs can often be sung in 
two or three different ways and sometimes even up to five, six, or more versions. 
Sometimes the same song is sung in the cities of both Matanzas and Habana but 
with some different lyrics. There is not only a difference in songs between cities or 
towns. There can also be differences from one house to another house in the same 
city. Everyone maintains that their versión of the songs are the correct ones, and 
they will tell you, “This song must be sang like this, and others versions are 
incorrect.” So who is correct? 

To find, the correct interpretation of Afro-Cuban folkloric songs, you would 
have to look for the origin of each song, where they were made, and who were the 
ones that made them. Are the elders the ones who could best answer the question of 
origins? There is not doubt, that they are the most knowledgeable practitioners 
today. 
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And what about finding the correct way of singing “new” folkloric songs? 
Some of these songs are thought to have been invented or created in recent years by 
young singers. However, some of these “new” creations or inventions are actually 
very oíd songs that have existed for centuries but are barley known in some regions. 
It is only due to singers today traveling and sharing these oíd songs with others 
singers of different regions that those songs become popular and are considered 
new. 

When we look at the songs from the various cabildos , that is, particular 
traditional ethnic African associations, like the Arara and Yesa cabildos, these songs 
can often be sung in the same way. The Arara and Yesa sing these songs with their 
own instruments. But when the same songs are adapted to bata drums and güiros , 
wich are from the Yoruba tradition, these songs can either be sung in the Yesa or 
Arara way or in dramatically different ways. For example, the Yesa song in 
Matanzas city is dedicated to the deity, orisha, Babalu Aye, and is originally sung, 

“Iye baba yoba iye Orumila iye” 

However, in Habana, the very same song is dedicated to the orisha Orula , and is 
adapted to the batá drums, but three different practitioners will each sing the same 
lyrics with these variations, 

Exp.l “Iré iré orna iré Orumila iré” 

Exp.2 “Iré iré owo iré Orumila iré” 

Exp.3 “Iré baba lo fefe iré Orumila larishe” 

Just as Arara and Yesa songs are used in ceremonies with batá drums and sung with 
variations of the lyrics, Afro-Cuban songs can also at times be sung with rhythms 
different from the rhythms of the origin. For example, there are songs originally 
from Santiago de Cuba, such as Congo Laye and Tumba Francesa that are adapted 
to the Makuta rhythms, or to the Cajón para los muertos ceremony. A few Palo songs 
can also be singed in batá toques. The ceremonies with bembe drums are usually in 
Yoruba language, but occasionally they are sung in Spanish. In addition, in rumbas, 
many times a singer improvises songs from the Abakua, Palo and Yanvalou 
traditions. Also, sometimes the same orisha song can be sung in Matanzas city for 
one orisha and in Habana for another. For instance: 

“Abi ama abi ama abi ama abi awo” in Matanza is for Elegua. 

“Ebi ama ebi ama ebi ama ebi awo” in Habana is for Yemaya. 

“Mowire mowire o baba ala wami oshelroko” in Matanza is for Shango. 

“Mowire mowire Obatala ala wami oshelroko” in Habana is for Obatala. 

And li ke these, there are many others. 
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LA CLAVE 


La clave es muy importante en los cantos afrocubanos. Cada canto tiene que seguir 
la clave correctamente, porque de lo contrario el canto se cruza, es decir que el 
canto y la clave no van de acuerdo. También algunas veces puede haber pequeñas 
diferencias en la clave de una zona a otra, o de un cantante a otro. Ejemplo: 

“Tani mawa ru bolekue o” en Habana 

“Tani mawa riborele o” en Matanza 

Como se ve, el primer acento de la clave en este canto en la Habana cae sobre la 
primera palabra del coro, y en Matanzas cae sobre la segunda. 


THE CLAVE 

The clave is of course very important in Afro-Cuban songs. Every song lyrics has to 
be phrased correctly with the clave, otherwise the clave is said to, “se cruza”, which 
means the song and the clave are considered to be at cross-purposes. However, from 
one región to another, or from one singer to another, there may also be small 
differences. For instance, you will find: 

A 

“Tani mawa ru bolekue o” in Habana 

But in Matanzas city, you would hear the line performed: 

“Tani mawa riborele o” 

As we can see, in Habana the first beat of the clave falls on the first word of the 
chorus, and in Matanzas it falls on the second word. 


EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS: 

A : Este símbolo indica el sitio en donde empieza la clave. 
* : Esta es la segunda nota de la clave llamada Bombo. 

T : Tonalidad alta. i : Tonalidad baja. 

Akpwón : Es el cantante solista, el que improvisa. 



MUSICAL NOTATION 


A : The first beat of the clave. 

* : The second beat of the clave called bombo. 

T: The high pitch. i : The low pitch. 

Akpwón : Will signify the lead singer, who improvises in the song. 


LOS DISCOS 

Estas grabaciones se hicieron para poder aprender las melodías de los cantos. 
La primera grabación se hizo únicamente con la clave o con la campana de bembé. 
En la segunda grabación se tocaron los tambores batá, para poder entender el ritmo 
que le corresponde a cada canto. Como ya he mencionado anteriormente, algunas 
veces a un canto se le pueden tocar diversos ritmos, depende de cada canto y de los 
tamboreros. Casi todos los cantos que van con el ritmo de ñongo también pueden ser 
cantados con el chachalokafú. Pero hay unos cantos que tienen sus toques específicos 
y no se le debe tocar otro ritmo. En Matanzas y en la Habana hay diferencias en la 
forma de tocar el batá , así mismo sucede en los cantos. En los discos algunas veces se 
grabaron los cantos y los ritmos de batá de las dos formas. Cada cantante tiene su 
propio estilo de cantar y sus propias variaciones sobre cada canto. En este libro y en 
estos discos, se han presentado algunas de ellas. Espero que este libro y estos discos 
sean de utilidad para aquellos interesados en la música folklórica afro-cubana. 


THE CD’s 

In order to teach the melody of the songs, the recording of the songs are first 
presented with the beat of the clave or the beat of the bembe cowbell. The second 
recordings present the songs with batá drums. In this way, the student will be able to 
understand which rhythm goes with each song. As mentioned before, different 
rhythms can be applied to a song depending on the song and the different 
drummers. For example, almost all the songs that go with the ñongo rhythm can 
also be sung with chachalokafú. However, there are others songs that have specific 
toques, and should not be played with others rhythms. In Habana as well as in 
Matanzas there are differences in the way that batá is played. For this reason the 
recordings made here in some cases provide more then one versión of the same 
song. Finally, it should b e noted that each singer has his own style of singing a song. 
I hope that these recordings will be useful for students and enthusiasts alike of Afro- 
Cuban folkloric music. 


12 


Cantos a Elegua 

Primera parte 


f : Ashe moyuba loriaba 

2 : Iba orlaba 

3 : Iba o iba orlaba 

4 : Iba orlaba tnawo 

5 : Ibarago 

6 : Ishonshon abe 

7 : Eshu o lleguara e 

S : Ago Elegua abukenke 
9 : Abukenke 

f O : Ya topa ya topa 
f f :La topa 
f 2 : Ago ago ago ago 
f 3 : Ago lie ago 
f4: Ago lowo 
f 5 : Agongo 
f 6 : Eleguara bembe 
f 7 : Elegua ago aña 
IE: Moyuba Elegua ago 
f 9 : Abuka buke rere 

20 : Bara ago ago 

21 : Obao keye 

22 : Bamura 

23 : Shonthon meye 

24 : Shoti shon shon 

25 : Iba ba la kio 


26: Ago kotero 
27: Alankio Yemaya 
2E:thewarhewa 
29 : Beol beni 
30: Shenshe mawo 
3 f : Abi ama abi ama 

32 : Oti mole laye laye 

33 : Alado soko ima 
34: Yako ima 

35: Molle ¡le 

36 :0mo He 

37 : Eleguara ago 
3 8 : Eshu bara ago 

39 : Elegua ni ta 

40 : E ago Elegua 
4f :E a baba wani 

42 : Eshu baba wade 

43 : Elegua Elegua asokere 

44 : Aso kere kere 
45: Sosa sokere 

46 : Elegua nado 

47 :Jabajaba 
4E: Ina bose 
49: Keye modan 
50: Aso kere 



NOTAS 

DE ALGUNOS CANTOS 


Canto a Elegua 4a 
Canto a Elegua 5 
Canto a Elegua 6a 
Canto a Elegua 7a 
Canto a Elegua 10 
Canto a Elegua 14 
Canto a Elegua 19a 
Canto a Elegua 25a 
Canto a Elegua 31 
Canto a Elegua 33a 
Canto a Elegua 34 
Canto a Elegua 41 


Forma más conocida en Matanzas 
Variantes del canto 
Forma más conocida en Matanzas 
Forma más conocida en Matanzas 
Canto más conocido en Matanzas 
Canto más conocido en Matanzas 
Forma más conocida en Matanzas 
Forma más conocida en Matanzas 
Se canta a Yemaya en la Habana (casi igual) 
Forma más conocida en Matanza 
Parecido al canto del cierre del tambor 
Canto más conocido en Matanzas 
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ELEGUA 1 : 

Ashe moyuba forisha 

A 

Akpwón : Moyuba o moyuba lorisha 
Akpwón : Moyuba ile moyuba lorisha 
Akpwón : lya losha moyuba lorisha 
Akpwón : Baba losha moyuba lorisha 
Akpwón : Moyuba oluo moyuba lorisha 

A 

Coro : Ashe moyuba lorisha 

ELEGUA 2 : 

Iba orisha 

Akpwón : Ashe moyuba 
Akpwón : Ago moyuba 

A 

Coro : Iba orisha iba laye o 
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ELEGUA 3 : 

Iba o iba orisha 

Akpwón : Bakute Elegua moforibale 
Akpwón : Alaroye moforibale 
Akpwón : Bakute elese moforibale 
Akpwón : Eshu alawana moforibale 
Akpwón : Bara laroye moforibale 
Akpwón : Eshu alaroye moforibale 


Coro 


: Iba o iba orisha 
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ELEGUA 4 : 

Iba orisha mawo 

A 

Akpwón : Alaroye yokode 
alaroye yokode 

Akpwón : Alaroye yokode 

bakute Elegua yokode 

Akpwón : Elegua alaroye yokode 
tani lawana moyuba 

Akpwón : Alaroye yokode 

tani alawana moyuba 

A 

Coro : Iba orisha mawo 
alaroye yokode 


ELEGUA 4 a : 

Orno orisha o mawa 

Akpwón : Alaroye yokode 
alaroye yokode 

A 

Coro : Orno orisha o mawa 
alaroye yokode 
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ELEGUA 5 : 

(barago 

A 

Akpwón : Bara layiki moyuba 

¡barago ago moyuba ( ra ) 

omode koni ko ¡barago 

ago moyuba ( ra ) Elegua eshu lona 

Akpwón : Baba ibara ago moyuba 
¡barago ago moyuba 
omode koni ko ¡barago 
ago moyuba Elegua eshu lona 

Akpwón : Eshu alawana baba ¡barago moyuba 
bara layiki ago laroye 
omode koni ko ¡barago 
ago moyubara Elegua eshu lona 

Akpwón : Alawana ¡barago ago moyuba 
eshu alawana baba 
bara layiki ago moyubara 
omode koni ko ¡barago 
ago moyubara Elegua eshu lona 

Akpwón A 

& Coro : Ibarago moyuba 

¡barago ago moyuba 
omode koni ko ibarago 
ago moyuba Elegua eshu lona 
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ELEGUA 5 a : 
(barago 


A & C : Ibarago moyuba 

(barago ago moyubara 
omode koni kosi ibarago 
ago moyubara 
Elegua eshu lona 



ELEGUA 6 : 
Ishonshon abe 


A 

Akpwón : Ishonshon abe 

ishonshon abe odara 
koroni eyo baba semi 

A 

Coro : Ishonshon abe 
Akpwón : Odara koroni eyo alaroye 
Akpwón : Odara koroni eyo ala ilua 
Akpwón : Odara koroni eyo baba semi 

A 

Coro : Ishonshon abe 
Akpwón : Odara koroni eyoT 

A 

Coro : Ishonshon abe 

ishonshon abe odara 
koroni eyo baba semi 
ishonshon abe 

Akpwón : Odara koroni eyo baba semi 
Coro : Ishonshon abe 
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ELEGUA 6 a : 

Ishonshon abe 

A 

Akpwón : Ishonshon abe 

ishonshon abe odara 
koroni leyó 
ishonshon abe odara 
koroni leyó laroye 

A 

Coro : Ishonshon abe 

Akpwón : Odara koroni leyó laroye 

Coro : Ishonshon abe 

Akpwón : Odara koroni leyó T 

A 

Coro : Ishonshon abe 

ishonshon abe odara 
koroni leyó 
ishonshon abe odara 
koroni leyó laroye 
ishonshon abe 

Akpwón : Odara koroni leyó laroye 

A 

Coro : Ishonshon abe 
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ELEGUA 7 : 

Eshu o eleguara e 

Akpwón : Alaroye eshu o eleguara e 
eshu o eleguara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 

Akpwón : Alawana eshu o eleguara e 
eshu o eleguara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 

Akpwón : Bara layiki eshu o eleguara e 
eshu o eleguara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 

Akpwón : Bara la kiya ilu eshu o eleguara e 
eshu o eleguara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 

A 

Coro : Eshu o eleguara e 
eshu o eleguara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 
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ELEGUA 7 a : 

Eshu o eshu odara e 

Akpwon A 

& coro : Eshu o eshu odara e 
eleguara moforibale 
eleguara ago 

ELEGUA 8 : 

Ago Elegua abukenke 

A 

A & C : Ago Elegua abukenke 
ago Elegua abukenke 


ELEGUA 9 : 

Abukenke 

A 

Akpwón : Ogun la topa nlowo 

A 

Akpwón : Elegua ode masankio 
Akpwón : Tani la topa nlowo 
Akpwón : Eshu alawana nkio 

A 

Coro : Abukenke abukenke 



ELEGUA 10 : 

Ya topa ya topa 


Akpwón : Bara la bode kowo 
Akpwón : Elegua ni la bode kowo 
Akpwón : Ni la bode kowo 
Akpwón : Eshu laroye kowo 

A 

Coro : Ya topa ya topa abukenke Elegua 

* 

Akpwón : Ya topa 

A 

Coro : Abukenke Elegua 


ELEGUA 11 : 

La topa 

Akpwón : Eri wole kawo 
Akpwón : Elegua eri wole kawo 

A 

Coro : La topa ala bukenke 

A 

Akpwón : La topa 
Coro : Ala bukenke 


24 


r r r f í f r f fi í if f r f fff r11cr©©ce i t©r t r i r11 r rr t f f 


ELEGUA 11 a 
Ya tofa 

Akpwón : Eri wole kawo 
Akpwón : Baba eri wole kawo 

A 

Coro : Ya tofa a la bukenke 

A 

Akpwón : Ya tofa 

Akpwón : Elegua ya tofa 

Coro : A la bukenke 

ELEGUA 12 : 

Ago ago ago ago 

Akpwón : Ago i le ago 

bara la ilua ago 

Akpwón : Ago lie ago 

bara layiki ago 

A 

A & C : Ago ago 
ago ago 
ago ile ago 
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ELEGUA 13 : 

Ago ile ago 

A 

A & C : Ago ile ago 

A 

A & C : Ago ile agoya 

ELEGUA14 : 

Ago Eowo 

A 

A & C : Ago ago 
ago ago 
ago ago 
ago lowo 
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ELEGUA 15 : 

Agongo 

A 

Akpwón : Ago Elegua agongo laro 
agongo laroye 
Elegua de masankio 

Akpwón : Eshu alawana agongo ago 
agongo laroye 
Elegua de masankio 

A 

A & C : Agongo ago 

agongo laroye 
Elegua de masankio 

Akpwón : Alaroye 

Akpwón : Alawana 

A 

Coro : Agongo ago 

ELEGUA 15 a: 

Agongo 

A 

A & C : Agongo laro 
agongo laroye 
alaroye ode masa nkio 

Akpwón : Alaroye 

A 

Coro : Agongo laro 
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ELEGUA 15 b : 
Agongo 


Akpwón 

Coro 

Akpwón 

Coro 

Akpwón 

Coro 

Akpwón 


* 

A umbo yere yere 
a umbo yere yere 
tani unyore agongo ago 
laroye 

A 

Agongo ago 
Laroye 

Agongo ago 

* 

: A umbo yere yere 
a umbo yere yere 
tani unyore 

A 

: Agongo ago 
: Laroye 


Coro 


: Agongo ago 
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ELEGUA 16 : 

Eieguara bembe 

Akpwón : Baba eieguara 

bembe lari o baba eieguara 

Akpwón : Baba eieguara bembe lari o 
eieguara 

Akpwón : Eieguara bembe lari o 
baba eieguara 

A 

A & C : Eieguara bembe lari o 
eieguara 

ELEGUA 17 : 

Eiegua ago aña 

A & C : Eiegua ago 

Eiegua ago aña 
Eiegua ago 
Eiegua ago aña 
alaroye masankio 
Eiegua ago aña 

A 

Akpwón : Alaroye masankio 

* 

Coro : Eiegua ago aña 


29 



ELEGUA 18 : 
Moyuba Elegua ago 


Akpwón : Ago Elegua 

moyuba Elegua ago 
moyuba laroye 

Akpwón : Ashe 

moyuba Elegua ago 
moyuba laroye 

A 

A & C : Moyuba Elegua ago 
moyuba laroye 
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ELEGUA 19 : 

A buka buke rere 
* 

Akpwón : Ago ile ago eleguara 
ago ile ago eleguara 
alaroye ago eleguara 

Akpwón : Ago ile ago eleguara 
ago ile ago eleguara 

elubeke alaroye ago eleguara 

* 

Coro : A buka buke rere 
Akpwón : Alaroye ago eleguara 
Akpwón : Osha buke ago eleguara 

Akpwón : Ago Elegua ago eleguara 

* 

Coro : A buka buke rere 

ELEGUA 19 a : 

A buka seke 
* 

Akpwón : Ago ile ago eleguara 
ago ile ago eleguara 

alaroye bakute elese ago eleguara 

* 

Coro : A buka seke 

Akpwón : Alaroye ago eleguara 

Coro : A buka seke 
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ELEGUA 20 : 

Bara ago ago 

Akpwón : Eleguara mowire 
Akpwón : Alaroye mowire 
Akpwón : Eshu alawana mowire 
Akpwón : Alawana mowire 

A 

Coro : Bara ago ago 

ELEGUA 21 : 

Oban keye 

Akpwón : Alaroye yo bara suayo 
Akpwón : Elegua bara suayo 
Akpwón : Ago Elegua bara suayo 
Akpwón : Alaroye bara suayo 
Akpwón : Baba Elegua bara suayo 

A 

Coro : Oban keye keye Elegua 
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ELEGUA 23 : 

Shonshon meye 

Akpwón : Kaolina fu awo 

Akpwón : Kaolina furawo 

A 

Coro : Shonshon meye ago mi farawa 


ELEGUA 23 a : 

Shonshon meye 

A 

Akpwón : Maboni farawa 
maboni farawa 
eleguara fu awo 

A 

Coro : Shonshon meyi ago mi farawa 

Akpwón : Kaolina furawo 

Akpwón : Eleguara fu awo 

Coro : Shonshon meyi ago mi farawa 


34 


^ ^ ^ ^ rj | 1 1 ^ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 111 11111111111111111 



ELEGUA 24 : 
Shon shon shon 


Akpwón : Eshu mowire eshu mowire odara 
eshu mowire eshu mowire odara 
shon shon shon odara 
odara baba laroye 

Coro : Shon shon shon odara 

Akpwón : Ago Elegua bobo odara 

A 

Akpwón : Odara baba laroye 

A 

Coro : Shon shon shon odara 

Akpwón : Eshu mowire eshu mowire odara 
eshu mowire eshu mowire odara 

Coro : Shon shon shon odara 

Akpwón : Ago Elegua bobo odara 

Akpwón : Odara baba laroye 

Coro : Shon shon shon odara 



ELEGUA 25 : 
Iba ba la kio 


Akpwón : Kio kio kio lona 
Akpwón : Ago Elegua kio lona 
Akpwón : Laroye kio lona 

A 

Coro : Iba ba la kio 


ELEGUA 25 a : 

Iba ba la kio 

Akpwón : Elegua wa si wa lona 
Akpwón : Alaroye wa si wa lona 
Akpwón : Alawana wa si wa lona 
Akpwón : Bakute elese wa si wa lona 

A 

Akpwón : Iban bara kio 
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ELEGUA 25 b : 

Eshu baba kio 

Akpwón : Kio kio lona 

Akpwón : Kio kio kio lona 


Coro 


: Eshu baba kio 




ELEGUA 26 : 

Ago kotero 

A 

Akpwón : Bara ago ima kotero 
bara ago ima kotero 

Akpwón : Bara ago ima kotero 
bara laroye kotero 

Akpwón : Bara ago ima kotero 
bara la ilua kotero 

A 

Coro : Ago kotero bara ago ima kotero 


ELEGUA 27 ; 

Aiankio Yemaya 

A 

Akpwón : Elegua tani koso 
Elegua tani koso 

A 

Coro : Aiankio Yemaya 
Elegua tani koso 



ELEGUA 28 : 

She wa she wa 

A 

Akpwón : Alaroye 
Akpwón : Ago Elegua 
Akpwón : Ago lawana 
Coro : She wa she wa 





ELEGUA 29 : 

Beni beni 

Akpwón : Made eshu beni mawo 
Akpwón : Laroye made eshu o beni mawo 
Akpwón : Ago Elegua made eshu o beni mawo 

A 

Coro : Beni beni made eshu o 
beni mawo beni beni 


ELEGUA 30 : 

Shenshe mawo 

A 

Akpwón : Eri mawo 

* 

Coro : Shenshe mawo 


ELEGUA 31 : 

Abi ama abi ama 

Akpwón : Abi ama abi ama 
alawana abi awo 

Akpwón : Abi ama abi ama 
alaroye abi awo 

A 

A & C : Abi ama abi ama 
abi ama abi awo 
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ELEGUA 32 : 

Oti mole laye laye 


Akpwón : Eribo eribo ago meta meta 
eribo eribo ago meta meta 
oti mole elese ka 
bamula iya elese ka 
iya made o 
iya made orisha 
bakute Elegua kini kini 
tani okere murasi 

A 

Coro : Oti mole laye laye 

A 

Akpwón : Tani okere murasi 
Coro : Oti mole laye laye 
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ELEGUA 32 a : 

Oti mole laye laye 

A 

Akpwón : Eribo eribo 

A 

Coro : Ago meta meta 
Akpwón : Eriwo eriwo 
Coro : Ago meta meta 

A 

Akpwón : Oti mole elese ka 

bamula iya elese ka 
iya made o iya made orisha 
bakute Elegua kini kini 
toni okere murasi 

A 

Coro : Oti mole laye laye 
Akpwón : Toni okere murasi 
Coro : Oti mole laye laye 
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ELEGUA 33 : 

Alado soko íma 

Akpwón : Soko ima soko ima e 
Akpwón : Bakute Elegua soko ima e 

Akpwón : Soko ima soko ima leyó 

* 

Coro : Alado soko ima 

ELEGUA 33 a : 

Alado yoko ima 

Akpwón : Elegua yoko imale 

Akpwón : Eshu ona yoko imale 

Akpwón : Ala ¡bode yoko imale 

* 

Coro : Alado yoko ima 



ELEGUA 34 : 
Yako ima 


Akpwón : Yako ima ko ima ko ima 
Coro : Yako ima 

A 

Akpwón : Yako ima 
Coro : Yako ima 



r r r t r r r r r r r r r r 0 © 0 0 © r> © © ® r © 0 r r t 1 1 r i r f 11 1 1 i r i 11 


ELEGUA 35 : 

Moüe üe 

A 

A & C : Moile ile baba Elegua orisha 
moile ile baba Elegua orisha 
eshu alaroye mi sarakatu 
baba Elegua orisha 
eshu alaroye mi sarakatu 
baba Elegua orisha 
moile ile baba Elegua orisha 

ELEGUA 36 : 

Orno ile 

Akpwón A 

& coro : Orno ile orno ile awo 

odo fun odo fa orno ile awo 

A 

Akpwón : Odo fun odo fa 

Akpwón : Alawana odo fun odo fa 

Akpwón : Bara la ilua odo fun odo fa 



Akpwón : Alawana odo fa 


Akpwón : Alawana alawana odo fa 

A 

Coro : Orno ile awo 
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ELEGUA 37 : 

Efeguara ago 

Akpwón * 

& coro : Eleguara ago e e 
Akpwón * 

& coro : Eleguara ago moyuba re Ogun 

ELEGUA 37 a : 

Eleguara ago 

Akpwón * 

& coro : Eleguara ago e e 
Akpwón * 

& coro : Eleguara ago moyuba ile osun 
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ELEGUA 38 : 

Eshu bara 

Akpwón : Kini ma eyo Elegua 
kini ma eyo laroye 

Akpwón : Kini ma leyó Elegua 
kini ma leyó laroye 

Akpwón : Kini ma eyo Elegua 
kini ma eyo lawana 

A 

Coro : Eshu bara ago 

kini ma eyo Elegua 


ELEGUA 39 : 

Elegua ni ta 

A 

Akpwón : Elegua ni ta laroye soku o 
Akpwón : Ororolo kua irema shogu o 

A 

Coro : E Elegua ni ta laroye soku o e e 
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ELEGUA 40 : 
E ago Elegua 


Akpwón : Ago Elegua 

A 

Coro : E ago Elegua e 


ELEGUA 41 : 

E a baba watii 

Akpwón : A baba wani 

A 

Coro : E a baba wani e 


ELEGUA 42 ; 

Eshu baba wade 

Akpwón : Eshu baba wade 

A 

Coro : Eshu baba wade e 
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ELEGUA 42 a : 

Eshu baba waye 

Akpwón : Eshu baba waye 

Akpwón : Ago Elegua eshu baba waye 

Akpwón : Alawana eshu baba waye 

Akpwón : Ashe eshu baba waye 

Akpwón : Ago la ilua eshu baba waye 

Akpwón : Ago lawana eshu baba waye 

A 

Coro : Eshu baba waye e 
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ELEGUA 43 : 

Elegua Elegua aso kere 

Akpwón : Elegua Elegua 

aso kere kere meye 
Elegua Elegua 
ala ilua kila boshe 

A 

A & C : Elegua Elegua 

aso kere kere meye 
Elegua Elegua 
alaroye kila boshe 


ELEGUA 43 a : 

Elegua Elegua aso kere 

A 

A & C : Elegua Elegua 

aso kere kere meye 
Elegua Elegua 
alawana kila boshe 


ELEGUA 44 : 

Aso kere kere 

A 

A & C : Aso kere kere meye 
alaroye kila boshe 
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ELEGUA 44 a : 

Aso kere kere 

Akpwón : Elegua aso kere kere meye 
alawana kila boshe 

Akpwón : Ago Elegua 

aso kere kere meye 
alawana kila boshe 

A 

A & C : Aso kere kere meye 
alawana kila boshe 


ELEGUA 45 : 

Sosa sokere 

Akpwón : Alaroye sokere 
Akpwón : Ala ilua sokere 
Akpwón : Eshu alawana sokere 
Akpwón : Bakute Elegua sokere 

A 

Coro : Sosa sokere 
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ELEGUA 46 : 
Elegua nado 


Akpwón A 

& coro : Elegua nado keye keye yeun 
Elegua nado keye keye yeun 
keye keye yeun Elegua 
keye keye yeun anado ago lorisha 


ELEGUA 46 a : 

Etegua nado 

Akpwón A 

& coro : Elegua a mado kere kere yeun 
Elegua a mado kere kere yeun 
kere kere yenu nado 
kere kere yeun Elegua maso orisa 


ELEGUA 46 b : 
Elegua nado 


Akpwón : Baba Elegua a nado kele kele ayeun 
laroye Elegua a nado kele kele ayeun 
kele kele ayeun Elegua 
kele kele Elegua a nado ago lorisa 

A 


A & C : Elegua a nado kele kele ayeun 
Elegua a nado kele kele ayeun 
kele kele ayeun Elegua 
kele kele ayeun a nado lorisa 
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ELEGUA 47 : 

Jaña jaña 

Akpwón : Jaña jaña fodun Elegua 
jaña jaña fodun Elegua 

Akpwón : Jaña jaña fodun Elegua 

jaña jaña fodun Elegua awe 

Akpwón : Jaña jaña fodun Elegua 
jaña jaña fodun laroye 

A 

Coro : Jaña jaña fae 

jaña jaña fodun Elegua 

ELEGUA 48 ; 

Ina bese 

Akpwón : Elegua ina bose 
Akpwón : Alaroye ina bose 
Akpwón : Eshu alawana ina bose 
Akpwón : Eshu afra ina bose 

A 

Coro : Ina bose ina bose a 
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ELEGUA 49 : 

Keye trtodart 

Akpwón : Elegua kuela nue 
Akpwón : Eshu afra kuela nue 
Akpwón : Alaroye kuela nue 

A 

Coro : Keye modan keye 


ELEGUA 49 a : 

Keye osan 

Akpwón : Elegua kuera numi 
Akpwón : Ala ¡lúa kuera numi 
Akpwón : Alawana kuera numi 
Akpwón : Eleguara kuera numi 

A 

Coro : Keye osan keye 
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ELEGUA 50 : 

Aso kere 

A 

Akpwón : Aso kere meye 
aso kere meye 
Eleguara na ifodun 

A 

Coro : Aso kere meye 
Akpwón : Eleguara na ifodun 
Akpwón : Alaroye na ifodun 
Akpwón : Eshu afra na ifodun 

A 

Coro : Aso kere meye 


ELEGUA 50 a : 

Aso kere 

Akpwón : Elegua na fodun 
Akpwón : Alaroye na ifodun 

A 

Coro : Aso kere kere 
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Maikel Salazar 


Grabados en Santiago de Cuba, Estudios de José Aquiles Septiembre 2008. 

Recorded in Santiago de Cuba, José Aquiles studios, September 2008 
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LUCA BRAMDOU 

CANTOS 

AFROCUBANOS 

Voluvne f 

(Afrocuban songs - Volume 1) 

Cantos a Elegua 

Primera parte 

(Songs for Elegua - Part 1) 


Contact: lucabrandoli7@msn.com 




